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Совет по правам человека 
Шестьдесят вторая сессия 

15 июня — 7 июля 2026 года 

Пункт 3 повестки дня 

Поощрение и защита всех прав человека,  

гражданских, политических, экономических,  

социальных и культурных прав,  

включая право на развитие 

  Австралия*, Австрия*, Албания, Андорра*, Армения*, Бельгия*, Вануату*, 

Германия*, Греция*, Грузия*, Дания*, Ирландия*, Исландия, Испания, 

Канада*, Кипр, Колумбия, Коста-Рика*, Латвия*, Литва*, Люксембург*, 

Мальта*, Мексика, Монако*, Нидерланды (Королевство), Новая Зеландия*, 

Норвегия*, Португалия*, Румыния*, Северная Македония, Словакия*, Сьерра-

Леоне*, Украина*, Уругвай*, Фиджи*, Финляндия*, Франция, Хорватия*, 

Черногория*, Чили, Швеция*, Эстония, Южная Африка и Япония: 

пересмотренный проект резолюции 

  62/… Поощрение, защита и соблюдение прав человека женщин  

и девочек в гуманитарных ситуациях 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединенных 

Наций, 

 вновь подтверждая Всеобщую декларацию прав человека, Международный 

пакт о гражданских и политических правах, Международный пакт об экономических, 

социальных и культурных правах, Конвенцию о ликвидации всех форм 

дискриминации в отношении женщин, Конвенцию о правах ребенка и Конвенцию о 

правах инвалидов, а также Конвенцию о предупреждении преступления геноцида и 

наказании за него и ссылаясь на все соответствующие договоры в области 

международного права прав человека и международного гуманитарного права, 

 признавая, что международное право прав человека и международное 

гуманитарное право дополняют и укрепляют друг друга, признавая обязанность 

государств уважать, защищать и осуществлять права человека всех лиц и соблюдать и 

обеспечивать соблюдение норм международного гуманитарного права, а также то, что 

лица, находящиеся в гуманитарных ситуациях, имеют право на уважение и защиту 

всех прав человека в соответствии с международным правом, 

 ссылаясь на резолюцию 46/182 Генеральной Ассамблеи от 19 декабря 1991 года, 

резолюции Совета по правам человека 31/6 от 23 марта 2016 года, 35/16 от 22 июня 

2017 года, 37/20 от 23 марта 2018 года, 39/10 от 27 сентября 2018 года и 45/29  

от 7 октября 2020 года, а также все другие соответствующие резолюции, 
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 ссылаясь также на резолюцию 70/1 Генеральной Ассамблеи от 27 сентября 

2015 года под названием «Преобразование нашего мира: Повестка дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года» и изложенные в ней цели в области 

устойчивого развития, включая обязательство всех государств обеспечивать гендерное 

равенство и расширять права и возможности всех женщин и девочек, а также 

содействовать построению миролюбивого и открытого общества в интересах 

устойчивого развития, обеспечивать доступ к правосудию для всех и создавать 

эффективные, подотчетные и основанные на широком участии учреждения на всех 

уровнях, 

 ссылаясь далее на резолюцию 69/283 Генеральной Ассамблеи от 3 июня  

2015 года под названием «Сендайская рамочная программа по снижению риска 

бедствий на 2015–2030 годы» и принимая к сведению План действий по обеспечению 

гендерного равенства в целях содействия осуществлению Сендайской рамочной 

программы по снижению риска бедствий на 2015–2030 годы, 

 принимая к сведению доклад Верховного комиссара Организации 

Объединенных Наций по правам человека под названием «Всеобъемлющий подход к 

поощрению, защите и соблюдению прав человека женщин и девочек в гуманитарных 

ситуациях»1, 

 вновь подтверждая, что государства несут основную ответственность за 

соблюдение, защиту и осуществление прав человека, а также играют ведущую роль в 

инициировании, организации, координации и оказании гуманитарной помощи на 

своей территории, 

 подтверждая также, что гуманитарная помощь должна оказываться в 

соответствии с гуманитарными принципами гуманности, нейтралитета, 

беспристрастности и независимости, и подчеркивая важность обеспечения того, чтобы 

такая помощь доходила до всех затронутых лиц, включая женщин и девочек, исходя 

из их потребностей и без какой-либо дискриминации, 

 выражая обеспокоенность тем, что гуманитарные потребности продолжают 

расти по своему масштабу, продолжительности и сложности, что женщины и девочки 

подвергаются повышенным рискам в гуманитарных ситуациях и что, согласно Обзору 

гуманитарной ситуации в мире за 2026 год, подготовленному Управлением по 

координации гуманитарных вопросов секретариата, в 2026 году в гуманитарной 

помощи и защите будут нуждаться почти 239 миллионов человек, 

 признавая, что гуманитарные ситуации, включая, среди прочего, чрезвычайные 

гуманитарные ситуации, вынужденное перемещение населения, вооруженные 

конфликты, оккупация и бедствия, включая внезапные события и медленно 

развивающиеся процессы, усугубляют уже существующие проблемы в области прав 

человека и могут порождать или усиливать риски нарушения и ущемления прав 

человека, в том числе путем формирования или укрепления моделей и структур 

дискриминации и неравенства, а также отмечая, что такие ситуации могут негативно 

сказываться на доступе женщин и девочек к здравоохранению, информации и услугам 

в области здравоохранения, энергоснабжению, возможностям трудоустройства, 

жилью, водоснабжению, санитарии и гигиене и образованию, нарушая работу систем 

защиты, ухода и поддержки и оказывая непропорционально негативное воздействие 

на осуществление прав человека женщинами и девочками, 

 признавая также и высоко оценивая усилия принимающих стран, большинство 

из которых являются странами с низким и средним уровнем дохода, и их общин по 

приему и размещению беженцев и лиц, которые были вынужденно перемещены, в том 

числе в результате оккупации, признавая их усилия по реагированию на бедствия и 

другие чрезвычайные гуманитарные ситуации, а также подчеркивая важность 

стабильной международной поддержки, в частности для принимающих стран и 

принимающих общин, 

  

 1 A/HRC/49/37. 

https://docs.un.org/ru/A/HRC/49/37
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 признавая, что экологические проблемы и изменение климата, утрата 

биоразнообразия, загрязнение, опустынивание, деградация земель и стихийные 

бедствия, включая внезапные события и медленно развивающиеся процессы, 

несоразмерно сильно сказываются на развивающихся странах, особенно на тех из них, 

которые наиболее уязвимы к изменению климата, подрывают их усилия в области 

развития и входят в число факторов, способствующих увеличению числа 

гуманитарных ситуаций, а также признавая, что женщины и девочки, особенно в 

сельских и отдаленных районах, несоразмерно сильно страдают от этих явлений и что 

женщины и девочки, в частности крестьянки, женщины, проживающие в сельских 

районах, и женщины из числа коренных народов, которые по-прежнему недостаточно 

представлены в процессах принятия решений по вопросам окружающей среды, 

обладают важнейшими знаниями и адаптационным потенциалом, которые укрепляют 

стойкость и способствуют адаптации к неблагоприятным последствиям изменения 

климата, их предотвращению и реагированию на них на уровне общин, 

 подчеркивая, что устранение коренных причин гуманитарных ситуаций имеет 

важное значение для предотвращения случаев нарушения и ущемления прав человека 

женщин и девочек, а также что полное осуществление прав человека всеми 

женщинами и девочками в гуманитарных ситуациях имеет решающее значение не 

только для удовлетворения неотложных гуманитарных потребностей, но и для 

обеспечения эффективного и своевременного восстановления, стойкости, а также 

инклюзивного и устойчивого развития, 

 выражая глубокую обеспокоенность тем, что женщины и девочки в 

гуманитарных ситуациях сталкиваются с повышенным риском всех форм насилия и 

дискриминации, включая множественные и перекрестные формы дискриминации, 

стереотипами, стигматизацией и неравенством и в непропорционально большей 

степени подвергаются сексуальному и гендерному насилию, включая сексуальное 

насилие в связи с конфликтами, изнасилование, торговлю людьми, сексуальную 

эксплуатацию, сексуальное рабство, репродуктивное насилие, такое как 

принудительное использование или отказ в предоставлении средств контрацепции, 

принудительная беременность, принудительный аборт и принудительная 

стерилизация, в том числе когда они совершаются с намерением уничтожить какую-

либо группу, а также принудительный труд, похищение и вредные виды практики, 

такие как детские, ранние и принудительные браки и калечащие операции на женских 

половых органах, 

 выражая глубокую обеспокоенность также тем, что гуманитарные ситуации 

имеют дифференцированные и усугубляющие друг друга последствия для женщин и 

девочек, находящихся в уязвимом и маргинализированном положении, особенно 

девочек, в том числе девочек-подростков, женщин и девочек с инвалидностью, 

женщин и девочек, принадлежащих к национальным или этническим, религиозным и 

языковым меньшинствам, пожилых женщин, женщин-мигранток и девочек-

мигранток, женщин и девочек из числа коренных народов, женщин и девочек 

африканского происхождения, женщин и девочек, проживающих в условиях 

оккупации и в центрах эвакуации в случае стихийных бедствий, а также тем, что 

женщины и девочки, находящиеся в таких ситуациях, могут систематически 

исключаться из сферы предоставления гуманитарной помощи и защиты, 

 выражая обеспокоенность тем, что эти усиленные риски усугубляются утратой 

средств к существованию, прерыванием обучения и ограничением доступа к услугам 

здравоохранения, включая услуги в области сексуального и репродуктивного 

здоровья, а также обостряются в результате разрушения и целенаправленного 

поражения инфраструктуры и систем предоставления услуг и ослабления институтов, 

что непропорционально сильно сказывается на женщинах и девочках, и вследствие 

увеличения обязанностей по уходу и поддержке на всех этапах гуманитарного цикла, 

 выражая тревогу в связи с тем, что женщины и девочки в гуманитарных 

ситуациях сталкиваются с существенно более высоким риском материнской 

смертности и заболеваемости вследствие разрушения систем продовольственного 

обеспечения и здравоохранения, отсутствия равноправного доступа к безопасной 

питьевой воде и санитарии, непомерно высоких цен, отсутствия безопасности, 
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ограничений передвижения и нарушения доступа к основным медицинским услугам, 

включая услуги и информацию в области сексуального и репродуктивного здоровья, а 

также услуги в области психического здоровья и психосоциальной поддержки, и тем 

что, по оценкам, 61 процент всех случаев материнской смертности приходится на 

страны, затронутые вооруженными конфликтами или находящиеся в состоянии 

нестабильности2, 

 выражая глубокую обеспокоенность тем, что женщины и девочки зачастую в 

несоразмерно большей степени страдают от отсутствия доступа к гуманитарной 

помощи, голода, отсутствия продовольственной безопасности и бедности, отчасти в 

результате гендерного неравенства и дискриминации, а также выражая тревогу в связи 

с тем, что в гуманитарных ситуациях это структурное неравенство усугубляется, 

поскольку утрата средств к существованию, перемещение, разрушение 

продовольственных систем, а также гендерные стереотипы и негативные социальные 

нормы приводят к тяжелому острому недоеданию, в том числе среди беременных, 

недавно родивших и кормящих женщин, включая девочек-подростков, повышают 

риски вербовки и использования детей сторонами вооруженного конфликта и 

вынуждают женщин и девочек прибегать к негативным стратегиям выживания, 

включая детский труд и детские, ранние и принудительные браки, с целью 

обеспечения доступа к продовольствию, жилью и другим жизненно важным услугам, 

 признавая, что гуманитарные ситуации усугубляют проблему «менструальной 

бедности» и существующие трудности в области обеспечения гигиены и здоровья во 

время менструации, в том числе из-за недостаточного обеспечения водой, санитарией 

и средствами гигиены, что не позволяет женщинам и девочкам соблюдать гигиену во 

время менструации в условиях безопасности, соблюдения личного пространства и 

достоинства, а также необходимость включения вопросов гигиены и здоровья во время 

менструации в планы гуманитарной готовности и реагирования и в долгосрочные 

инвестиционные программы, в том числе посредством обеспечения доступа к 

средствам гигиены во время менструации и безопасным санитарным объектам, 

 выражая тревогу в связи с тем, что девочки в гуманитарных ситуациях чаще, 

чем мальчики, не посещают школу, а вероятность того, что девочки, затронутые 

вооруженными конфликтами и перемещением населения, не получат среднего 

образования, почти на 90 процентов выше, чем у их сверстниц в негуманитарных 

ситуациях, что влечет за собой долгосрочные последствия для их экономической 

безопасности, автономии и полноценного и равного осуществления прав человека, а 

также подчеркивая необходимость обеспечения непрерывности инклюзивного и 

справедливого качественного образования и его возобновления, в том числе в 

условиях вооруженных конфликтов, чрезвычайных гуманитарных ситуаций, 

перемещения и восстановления, 

 признавая, что женщины и девочки в развивающихся странах, в том числе в 

наименее развитых странах и малых островных развивающихся государствах, в 

непропорционально большей степени страдают от экономических и неэкономических 

потерь и ущерба, связанных с неблагоприятными последствиями изменения климата 

и их воздействием на права человека, включая утрату средств к существованию, 

земель, культурного наследия и традиционных знаний, знаний коренных народов и 

местных систем знаний, и подчеркивая необходимость применения учитывающих 

гендерные аспекты подходов к предотвращению, сведению к минимуму и устранению 

потерь и ущерба, 

 подчеркивая, что гендерное равенство и расширение прав и возможностей всех 

женщин и девочек являются важнейшим условием устойчивого развития и путем к 

осуществлению всех прав человека и что полноценное, равноправное и значимое 

участие женщин, их руководящая роль и принятие ими решений и значимое участие 

девочек, особенно тех из них, кто в наибольшей степени затронут гуманитарными 

ситуациями, имеют решающее значение для усилий по предотвращению 

чрезвычайных гуманитарных ситуаций, снижению риска их возникновения, 

  

 2 Всемирная организация здравоохранения, «Материнская смертность», 7 апреля 2025 года. 
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обеспечению готовности к ним, реагированию на них и восстановлению после них, а 

также отмечая важность комплексного подхода к поощрению, защите и уважению 

полного осуществления прав человека женщинами и девочками в гуманитарных 

ситуациях, 

 признавая решающую роль организаций, возглавляемых женщинами и 

девочками, и организаций по защите прав женщин, женщин и девушек, занимающихся 

правозащитной деятельностью, а также женщин и девушек, занимающихся 

миротворческой деятельностью, в рамках гуманитарного реагирования и 

восстановления, выражая обеспокоенность тем, что существующие структурные 

барьеры, препятствующие доступу к финансированию и участию в процессах 

принятия решений, нападения на женщин, занимающихся правозащитной и 

миротворческой деятельностью, и сужение гражданского пространства в 

гуманитарных ситуациях подрывают эффективность, инклюзивность и подотчетность 

гуманитарных усилий, и подчеркивая необходимость обеспечения безопасных и 

благоприятных условий для их работы, а также прямого, гибкого и многолетнего 

финансирования таких организаций, 

 выражая обеспокоенность тем, что в рамках гуманитарной системы  

по-прежнему недостаточно финансируются меры по обеспечению гендерного 

равенства, а также по предотвращению гендерного насилия, борьбе с ним и снижению 

его риска, и не уделяется должного внимания правам, конкретным потребностям и 

возможностям женщин и девочек, что такое недостаточное финансирование 

усугубляется разрывом между сферами гуманитарной помощи, прав человека и 

развития, значительным дефицитом глобального гуманитарного финансирования, а 

также обусловленными конкретными условиями ограничениями и налагаемыми 

требованиями, которые препятствуют выделению и предоставлению ресурсов, и что 

эти факторы закрепляют и усугубляют уже существующее гендерное неравенство и 

экономическую незащищенность женщин, а также выражая в этой связи свою 

убежденность в том, что для поощрения и защиты прав человека женщин и девочек в 

гуманитарных ситуациях существует острая необходимость в укреплении 

политической воли и приверженности, международного сотрудничества и 

технической помощи на всех уровнях, 

 с обеспокоенностью отмечая, что все женщины и девочки зачастую 

сталкиваются со структурными препятствиями в доступе к правосудию, которые 

усугубляются в гуманитарных ситуациях, в том числе в условиях вооруженного 

конфликта и оккупации, изменения климата и бедствий, в результате нарушения 

функционирования или развала правовых систем и систем защиты, стигматизации, 

перемещения, отсутствия безопасности, ограничений передвижения, неустойчивого 

правового статуса и дискриминационных социальных норм, и подчеркивая 

необходимость применения комплексного, ориентированного на интересы жертв и 

потерпевших и основанного на правах человека подхода к вопросу привлечения к 

ответственности, который обеспечивает в таких условиях доступ к правосудию для 

женщин и девочек, в том числе пострадавших от сексуального и гендерного насилия, 

посредством превентивных мер, доступных, безопасных и конфиденциальных 

механизмов подачи жалоб, мер по предотвращению повторной виктимизации, 

доступных по цене или бесплатных своевременных услуг по оказанию правовой 

помощи с учетом особенностей возраста и гендера и инклюзии инвалидов, а также 

своевременных и эффективных средств правовой защиты и возмещения ущерба 

жертвам и потерпевшим и их семьям в зависимости от обстоятельств, 

 отмечая предпринимаемые в рамках системы Организации Объединенных 

Наций усилия и структурные реформы, направленные на повышение 

результативности, согласованности, эффективности и подотчетности гуманитарной 

деятельности, подчеркивая, что в ходе таких процессов следует обеспечить 

надлежащее приоритетное внимание вопросам защиты всех женщин и девочек в 

кризисных ситуациях, а также отмечая, что, хотя усилия по оптимизации и упрощению 

являются важными и необходимыми, они не должны осуществляться в ущерб 

способности гуманитарной системы выявлять, смягчать и удовлетворять конкретные 

потребности женщин и девочек, в том числе в области защиты, посредством оказания 
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целенаправленной специализированной помощи и недопущения снижения уровня 

ресурсов и ослабления институциональных мандатов, позволяющих учреждениям 

эффективно реагировать на эти потребности, 

 1. призывает все государства соблюдать международное право, включая 

международное гуманитарное право и право прав человека, и, в частности, выполнять 

свои обязательства по уважению, защите и осуществлению прав человека всех 

женщин и девочек, в том числе в гуманитарных ситуациях, и обеспечивать отражение 

этих обязательств в национальном законодательстве, мерах политики, стратегиях и 

планах, касающихся предотвращения конфликтов и реагирования на них, 

гуманитарного реагирования, борьбы с изменением климата и управления рисками 

бедствий, в том числе, при необходимости и в соответствующих случаях, в 

национальных планах действий по вопросам женщин и мира и безопасности, которые 

учитывают особенности возраста и гендера и инклюзию инвалидов, охватывают 

различные виды опасностей и ориентированы на права человека, а также отвечают 

реальным условиям жизни затронутых женщин и девочек, способствуя их 

безопасному и значимому участию; 

 2. подтверждает, что обеспечение значимого участия затронутых женщин 

и девочек на ранних этапах чрезвычайных гуманитарных ситуаций, в том числе в 

планировании и оказании международной гуманитарной помощи, а также в разработке 

программ постконфликтного восстановления, имеет решающее значение для 

эффективной и инклюзивной гуманитарной деятельности и устойчивого развития, и 

призывает все соответствующие стороны обеспечить защиту женщин, включая 

девушек, правозащитников и организаций, возглавляемых женщинами и девочками, 

действующих в условиях гуманитарных ситуаций; 

 3. призывает  все соответствующие стороны вкладывать ресурсы в 

проведение комплексных оценок рисков до возникновения чрезвычайных 

гуманитарных ситуаций с целью выявления потенциальных рисков, лиц, находящихся 

в уязвимом положении, и имеющихся национальных возможностей, а также призывает 

к систематическому, беспристрастному и своевременному сбору, анализу и 

распространению данных с разбивкой по полу, возрасту и инвалидности и к 

проведению гендерного анализа положения в области прав человека и гуманитарных 

потребностей женщин и девочек в гуманитарных ситуациях, с тем чтобы устранить 

сохраняющиеся пробелы в данных, которые отрицательно сказываются на 

эффективной, основанной на правах человека подготовке гуманитарных программ, и 

обеспечить, чтобы системы сбора данных были совместимыми и разрабатывались и 

внедрялись таким образом, чтобы гарантировать конфиденциальность, безопасность, 

защиту данных и осознанное согласие лиц, предоставляющих информацию, 

одновременно избегая повышенных рисков стигматизации, репрессий, повторной 

виктимизации или раскрытия информации о жертвах и потерпевших и их семьях; 

 4. призывает государства, учреждения Организации Объединенных Наций 

и гуманитарные организации в соответствующих случаях признавать и учитывать 

дифференцированное воздействие изменения климата, загрязнения и деградации 

окружающей среды на права человека женщин и девочек и применять подходы, 

основанные на правах человека, с учетом особенностей возраста и гендера и инклюзии 

инвалидов с самого начала реализации соответствующих стратегий предотвращения, 

восстановления и жизнестойкости, гарантируя, чтобы такие подходы разрабатывались 

с учетом мнений и при значимом участии затронутых женщин и девочек, а также их 

общин, и опирались на роль женщин как лиц, первыми реагирующих на чрезвычайные 

ситуации, и носителей местных знаний; 

 5. также призывает государства, учреждения Организации 

Объединенных Наций и гуманитарные организации при необходимости в 

сотрудничестве с Международным движением Красного Креста и Красного 

Полумесяца обеспечить женщинам и девочкам во всех гуманитарных ситуациях 

бесперебойный и недискриминационный доступ к медицинским услугам, включая 

услуги в области сексуального и репродуктивного здоровья и материнского здоровья, 

своевременное распределение наборов предметов личной гигиены, отвечающих 

конкретным местным потребностям, а также непрерывность инклюзивного и 
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равноправного качественного образования и питания, и обеспечить, чтобы при 

планировании и оказании гуманитарной помощи во всех ситуациях перемещения 

населения, в том числе в лагерях, неформальных поселениях и принимающих 

общинах, предусматривалось надлежащее освещение, безопасные, адекватные и 

равноправные санитарно-гигиенические условия и безопасные пути доступа в 

качестве минимальных мер безопасности для предотвращения и снижения гендерного 

насилия; 

 6. призывает все государства, учреждения Организации Объединенных 

Наций в рамках своих соответствующих мандатов и гуманитарные организации в 

соответствующих случаях внедрять меры снижения риска гендерного насилия при 

разработке программ во всех секторах, включая водоснабжение, санитарию и гигиену, 

обеспечение жильем, координацию вопросов землепользования и размещения, 

здравоохранение, продовольственную безопасность, образование и обеспечение 

средств к существованию, путем разработки планов действий на случай бедствий, 

обеспечивающих непрерывность мер по снижению риска гендерного насилия, 

создание специальных механизмов координации по вопросам гендерного насилия до 

наступления чрезвычайных ситуаций и установление минимальных стандартов 

готовности для обеспечения наличия потенциала реагирования на гендерное насилие 

до возникновения кризиса; 

 7. подчеркивает необходимость того, чтобы все соответствующие 

субъекты уделяли должное внимание предотвращению и пресечению сексуального и 

гендерного насилия, включая сексуальное насилие в связи с конфликтом, детские, 

ранние и принудительные браки, репродуктивное насилие, торговлю людьми и 

сексуальную эксплуатацию, а также вредные виды практики, и обеспечить создание 

комплексных, доступных, безопасных и конфиденциальных механизмов подачи 

заявлений, перенаправления и оказания услуг, учитывающих особенности возраста и 

гендера и инклюзию инвалидов, гарантирующих отсутствие повторной виктимизации 

и ориентированных на интересы жертв и потерпевших, и признает, что для 

эффективного устранения структурных причин гендерного насилия также 

необходимы стратегии профилактики на уровне общин, направленные на расширение 

прав и возможностей женщин и девочек и вовлечение мужчин, мальчиков и лидеров 

общин в борьбу с дискриминационными нормами, способствующими сохранению 

такого насилия, в том числе путем популяризации позитивных, ненасильственных 

моделей мужественности и отношений, основанных на гендерном равенстве; 

 8. призывает все государства, учреждения Организации Объединенных 

Наций и гуманитарные организации принять, обеспечить соблюдение и выделить 

ресурсы на реализацию положений абсолютной нетерпимости в отношении 

сексуальной эксплуатации, надругательств и домогательств в отношении всех лиц, 

работающих или задействованных в условиях гуманитарных ситуаций, в том числе 

посредством обязательной предварительной подготовки по вопросам защиты от 

сексуальной эксплуатации и надругательств и конкретных потребностей женщин и 

девочек в области защиты, создания доступных, безопасных и конфиденциальных 

механизмов подачи жалоб для сообщения о случаях сексуальной эксплуатации, 

надругательств и домогательств, оказания своевременной помощи, ориентированной 

на интересы жертв и потерпевших, а также принятия мер по привлечению к 

ответственности виновных; 

 9. призывает также государства, учреждения Организации 

Объединенных Наций и гуманитарные организации в соответствующих случаях 

предоставлять комплексные, адекватные, устойчивые и доступные услуги поддержки 

женщинам и девочкам, ставшим жертвами нарушения и ущемления прав человека в 

гуманитарных ситуациях, включая медицинские услуги, в том числе услуги в области 

психического здоровья, услуги в сфере сексуального и репродуктивного здоровья,  

а также оказывать постоянную психосоциальную поддержку, предоставлять правовую 

помощь и содействовать расширению экономических прав и возможностей 

посредством обеспеченных надлежащим финансированием приютов, 

специализированных организаций и скоординированных многопрофильных 

механизмов направления к соответствующим службам, обеспечивая при этом, чтобы 
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в рамках всех услуг и программ учитывались особенности перенесенных травм, 

обеспечивалось внимание к интересам жертв и потерпевших, учитывались 

особенности возраста, гендера и инвалидности и обеспечивались неприкосновенность 

частной жизни и достоинство, предлагает государствам и другим соответствующим 

заинтересованным сторонам рассмотреть возможность внедрения в соответствующих 

случаях доступных и своевременных программ правовой защиты и восстановления, 

признает значительные ресурсные потребности, которые такие программы создают 

для государств, особенно для развивающихся стран, реагирующих на гуманитарные 

ситуации, и подчеркивает важность оказания стабильной международной поддержки 

принимающим странам по их просьбе; 

 10. призывает все государства в соответствии с их обязательствами по 

международному праву, включая международное гуманитарное право и 

международное право прав человека, применять комплексный подход к привлечению 

к ответственности за все формы насилия в отношении всех женщин и девочек, включая 

сексуальное и гендерное насилие, в гуманитарных ситуациях, выходящий за рамки 

карательных мер уголовного правосудия и охватывающий превентивные меры, доступ 

к правосудию и эффективные средства правовой защиты, в том числе посредством 

доступных механизмов подачи жалоб, устранения структурных и финансовых 

барьеров на пути к получению правовой помощи и обеспечения гарантий 

предотвращения повторной виктимизации; 

 11. призывает все учреждения, фонды и программы Организации 

Объединенных Наций, государства и соответствующие гуманитарные организации 

учитывать вопросы поощрения и защиты прав женщин и девочек в гуманитарных 

ситуациях в ходе текущих усилий в рамках Организации Объединенных Наций и 

гуманитарной системы, в том числе в отношении программного потенциала в области 

предотвращения и снижения уровня гендерного насилия и реагирования на него; 

 12. подтверждает, что эффективное международное сотрудничество, 

включая рамки сотрудничества по линии Север — Юг и Юг — Юг, трехсторонние и 

двусторонние рамки, имеет решающее значение для предоставления развивающимся 

странам надлежащих средств, включая финансовые ресурсы, механизмы и 

технологии, необходимые для достижения устойчивого развития и адекватного 

реагирования на гуманитарные ситуации, и что при оказании официальной помощи в 

целях развития и гуманитарной помощи следует учитывать гендерные аспекты, и 

призывает все соответствующие заинтересованные стороны расширять усилия по 

обеспечению финансирования в интересах удовлетворения конкретных потребностей 

женщин и девочек для стран и местных общин, подверженных комплексным рискам, 

вызванным чрезвычайными гуманитарными ситуациями, уязвимостью перед 

стихийными бедствиями и негативными последствиями изменения климата, с целью 

предотвращения бедствий, смягчения их последствий, адаптации к ним и 

реагирования на них, а также удовлетворения гуманитарных потребностей, с тем 

чтобы снизить непропорционально высокую уязвимость и риски, с которыми 

сталкиваются женщины и девочки, и укрепить их жизнестойкость; 

 13. призывает государства, соответствующие учреждения Организации 

Объединенных Наций в рамках их мандатов и субъекты международного 

сотрудничества применять комплексные и согласованные подходы к разработке 

программ, способствующие расширению экономических прав и возможностей 

женщин и обеспечению их равного доступа к собственности, земле, экономическим 

ресурсам и официальной занятости и содействующие реализации мер социальной 

защиты, развитию систем ухода и поддержки и включению в рынок труда в 

постконфликтных и посткризисных ситуациях, и рассматривать процессы 

восстановления и реконструкции как ключевую возможность для укрепления 

гендерного равенства и устранения структурных барьеров на пути к гендерному 

равенству, а не для их воспроизводства; 

 14. призывает государства, учреждения Организации Объединенных Наций, 

международные финансовые учреждения и других доноров в соответствующих 

случаях рассмотреть возможность увеличения объема прямого, гибкого и 

многолетнего финансирования, выделяемого на меры по снижению и 
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предотвращению гендерного насилия и реагированию на него, а также на разработку 

программ с учетом гендерных аспектов, в том числе, при необходимости, путем 

направления значительной доли средств организациям, возглавляемым женщинами и 

девочками, а также организациям, отстаивающим права женщин и девочек, и путем 

практической реализации повестки дня по локализации, с тем чтобы национальные и 

местные организации могли возглавить усилия по оказанию гуманитарной помощи и 

вкладывать средства в создание устойчивого национального и общинного потенциала 

по предотвращению гендерного насилия и реагированию на него, обеспечив, чтобы 

программы действий в чрезвычайных ситуациях укрепляли, а не заменяли 

национальные системы защиты, ухода и поддержки после завершения острой фазы 

реагирования, и призывает государства устранить существующий глобальный 

дефицит гуманитарного финансирования путем содействия поощрению, защите и 

уважению полного осуществления прав человека всех женщин и девочек в 

гуманитарных ситуациях; 

 15. просит Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по 

правам человека представить Совету по правам человека на его семьдесят первой 

сессии аналитический доклад о влиянии дефицита финансирования и разрыва между 

гуманитарной деятельностью и деятельностью в целях развития на осуществление 

прав человека всеми женщинами и девочками в гуманитарных ситуациях, а также 

рекомендации по устранению этого разрыва и осуществлению прав женщин и девочек 

в соответствии с международным правом прав человека при участии всех 

соответствующих заинтересованных сторон, включая государства — члены 

Организации Объединенных Наций, органы, учреждения, фонды и программы 

Организации Объединенных Наций, договорные органы, специальные процедуры 

Совета, национальные правозащитные учреждения, организации гражданского 

общества и женщин и девочек в гуманитарных ситуациях.  
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